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ЦИЉЕВИ И ЗАДАЦИ УКРАЈИНИЗАЦИЈЕ1)

Из одлуке Пленума ЦККП(б)У од 6. фебруара, потврђене и допуњене Пленумом од 17. октобра 1922. године.

Пред Украјинском пролетерском државом налази се сложен и тежак задатак: стварајући украјинску социјалистичку државност, украјинску школу, изравнавајући у правима украјински језик са руским, језик украјинског сељаштва са језиком украјинског пролетаријата, спречити украјиснку контрареволуцију да искоришћава украјинску националну социјалистичку државност и украјинску народну школу за своје класне интересе. Тежње украјинске контрареволуције да завлада културним животом земље постало је посебно видљиво после неуспеха свих покушаја украјиског национализма да путем насилног преврата успостави своју власт у Украјини. Та појава посебно се примећује после ликвидације пољског фронта и разбијања петљуровског напада.
Доживевши поразе, украјинска контрареволуција постепено преузима у своје руке све видове украјинске просветр. Исти ти елементи, нарочито учитељи, постављају се на чело покрета такозване автокефалне украјинске цркве, где се под видом борбе са Руском православном црквом ствара друго националистичко утврђење. 
1) Національні процеси в Україні, Документи і матеріали,Київ, 1997, део 2, 
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Паралелно с тим расте број ситнобуржоаских, националистичких кулачких „Просвета“ – огњишта националног хушкања. Четврто утврђење, у коме се организује украјинска малограђанска стихија, то су сви видови кооперације. Из свих тих заузетих позиција украјинска контрареволуција врши подривање диктатуре пролетаријата и сељаштва и Комунистичке партије. Слабост Комунистичке партије у том периоду лежала је у томе, што, налазећи се за време царистичког режима, она није могла да створи са сељаштвом такве организационе везе, које би јој обезбеђивале да и после револуције буде непосредни предводник села.

На конференцији РКП у децембру 1919. године у питању односа према националној култури и језику била је дата јасна и одређена директива, која остаје и даље на снази. Он говори: „Узимајући у обзир то да је украјинска култура (језик, школа и др.) у току векова била гушена од стране царизма и експлоататорске класе Русије, ЦКРКП поставља обавезу свим члановима партије да на сваки начин доприносе уклањању свих препрека за слободан развитак украјинског језика и културе. Пошто  се на основу многовековног угњетавања међу заосталим делом украјинских маса примећују националистичке тенденцие, чланови РКП обавезни су да се према њима постављају са највећом стрпљивошћу и пажљиво, противстављајући им реч пријатељског објашњавања истоветности интереса радних маса Украјине и Русије. Чланови РКП на територији Украјине дужни су да на делу спроводе право радних маса да уче и разговарају у свим совјетским установама својим језиком, свакако супротстављајући се покушајима да се извештаченим начинима истисне украјински језик у други план, тежећи, обратно, томе да се украјински језик претвори у оружје комунистичке просвете радних маса. Хитно морају да буду предузете мере у свим совјетским установама, да се обезбеди довољан број службеника, који владају украјинским језиком и да у будуће сви службеници знају да разговарају украјинским језиком“.
Та директива своди се на потискивање украјинске контрареволуције са те позиције, коју је она заузела у културно-националном развитку земље. До сада овај задатак није извршен. Макар је партија и створила себи озбиљан ослонац у лицу Комнеза (комитета сиромашних), она није успела да спроведе пролетерску линију у нациоалном културном животу Украјине. 

Стварања од стране совјетске власти, украјинска народна школа, уствари, остаје изван утицаја Комунистичке партије и у опасности је да се претвори у оруђе против диктатуре пролетаријата и сеоске сиротиње. Задатак совјетизације украјинске народне школе стоји потпуно отворено пред партијом. Ради остваривања горе изнетих принципа ЦККПУ предлаже  овакве конкретне мере:

1) У погледу украјиског језика

а) Пуну апсолутну равноправност украјинског и руског језика, одлучна борба против сваке вештачке  украјинизације и русификације и истовремено уклањања тих тешкоћа, које би задржавале природан развитак украјинске културе или који би онемогућавали украјинском сељаштву приступ код упознавања са руском културом. Борба против сваке тежње да се учини са украјинским језиком начин раздвајања и противстављања украјинских радника и сељака – са руским. Коришћење једног или другог језика и право свакога, и држава није дужна да дели своје установе на такве у каквим би утицај био за руски, ни на такве, у којима би утицај био за украјински језик.

б) Неопходно је забранити официјелним установама и лицима да одбијају разматрање ових или других докумената или материјала само на тој основи да су писани на руском или украјинском језику.

в) У школама са руским наставним језиком неопходно је увођење обавезно учење украјинског језика, а у школама на украјинском језику руски језик је дужан да буде обавезни предмет у настави.

г) Језик наставе у школама мора се уводити у сагласности са организованим изјашњавањем воље становника, израженом у виду одлуке пленума скупштине, или на конференцији скупштина, што мора да буде утврђено посебним декретом. А мисао наставних кадрова код утврђивања језика наставе не мора се узимати у обзир.

д) С циљем помагања комунистима у учењу украјинског језика сматра се да је неопходно увођење наставе украјинског језика као обавезног предмета у совјетским партијским школама, одређујући за то довољно часова с тим, да би они, који завршавају школу, заиста знали да се користе украјинским језиком. У тим губернијама, где постоје за то услови, признати да је пожељно увести наставу у партијском школама на украјинском језику.

2) У погледу украјинске народне школе

Без одлучне тежње у совјетизацији украјинске народне школе она неминовно остаје утврђење украјинског национализма. Главни задатак партије у предстојећем периоду у области просвете лежи у овладавању украјинском народном школом, у њеном претварању од расадника шовинизма у оруђе комунситичке просвете украјинског сељаштва, за шта је неопходно:
а) Усмерити делатност Општег издаваштва у првом реду на стварање украјинске совјетске школске литературе и на хитно састављање кратких опште приступачних украјинских приручника на популарном језику, који морају дати ученицима радничке школе прва елементарна знања из историје УССР и њеног устава.
Поверити компетентном автору да напише историју Украјине са марксистичке тачке гледишта.

б) У вези с тим, пошто су приручници један од начина притиска на националне мањине и уопште на националне групе, предузети мере за елиминацију националне пропаганде путем приручника, тако да би свака национална школа имала приручнике на свом језику у довољном броју.

в) Дати налог Организационом бироу ЦК и губернијским комитетима да одреде раднике на места инспектора у Народном комесаријату и губернијским органима. Питање о инспекторату поставити конкретно, сагласно са совјетским поретком.

г) Обратити посебну пажњу на неопходност јачања професионалног рада код учитеља.

(...)

3. У погледу автокефалне цркве

Остајући у погледу цркве и религије уопште у границама декрета одвајању цркве од државе, сматрајући себе не само за нерелигиозну, него и антирелигиозну, Совјетска држава и Комунистичка партија дужни су да одлучно захтевају, уз претњу отпуштања и предаје суду, од свих својих службеника и посебно од учитељског кадра, не само потпуно немешање у питања верника и у ствари цркве изван школе, него и у борби са религиозним предрасудама (атеизам) унутар школе.

4. У погледу комунистичког утицаја

а) У вези са необично слабим присуством украјинског комунистичког елемента партија је обавезна да обрати посебну пажњу на стварање кадрова комуниста – Украјинаца како од Руса који  знају  украјински језик, тако и од Украјинаца – и сеоске сиротиње.

б) Претворити „Вести“ у велики лист са добро одабраним персоналом, са добром информацијом, да би она могла истовремено вредно да служи органима Свеукрајинског централног извршног комитета и као средство комунистичог утицаја на украјинску интелигенцију.

в) Побољшати лист „Сељачћка правда“, издајући је нна оба језика, да би могли да је читају и руски сељаци и да би била приступачна за те украјинске сељаке, који, стекавши своје образовање у време пре револуције, нису довољно навикли на украјински књижевни језик.
(...)

д) Ради утицаја на сеоску омладину покретнути илустрован социјално-белетристички и научни часопис.

е) Предложити „Всевидаву“ да постави свој задатак на издавање одговарајуће књижевности за децу млађег узраста.

Предложити истом издвачу да обрати пажњу на неопходност издавања украјинске комунистичке литературе.

Централни комитет је обавезан да још једном нагласи пред партијским друговима неопходност да непоколебљиво подржава директиве Централног комитета у односу на посебне разне задатке, који у својој укупшности представљају национално питање у Украјини.

Культурне будівництво Українськійи РСР;
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